Tagfelvételi kérelem

Kérem a Szépírók Társaságát, hogy a csatolt szakmai önéletrajz és két tagtársuk ajánlásának birtokában vegyenek fel tagjaik sorába. 
Tisztelettel:
Patak Márta
Leányfalu
Panoráma u. 12.
06 30 505 6528 
Ajánlók: Takács Zsuzsa, Báthori Csaba, Rácz Péter
1. 
A Szépírók Társasága tagjainak névsorába ajánlom Patak Mártát.
A főként spanyol, újgörög próza ismert műfordítójaként (Pávai) Patak Márta évtizedek óta van jelen az irodalomban, irodalmi életben. Az elmúlt években erős,egyéni hangú novelláival tűnt fel, magára vonta a szakma és olvasóközönség figyelmét.

Takács Zsuzsa
2. 

AJÁNLÁS 

PÁVAI PATAK MÁRTA tagfelvételi kérelméhez
Tisztelt tagtársak,

Pávai Patak Márta a mai műfordító középnemzedék egyik kiváló tagja. Az utóbbi harminc évben elsőorban spanyol és olasz nyelvből fordított, - többek közt Borges, Cortázar és Llamares műveit. Írói tevékenysége az utóbbi években értékes prózai művekkel gyarapodott; elbeszéléseit mérvadó folyóiratok közölték (Jelenkor, ÉS, Holmi stb.). Jelenleg – műfordítások mellett – terjedelmes regényén dolgozik. Mint irodalmár, a Leányfalun tevékenykedő felolvasókör vezetője.

Eddigi életművének minősége és terjedelme alapján nem kétlem, hogy Pávai Patak Márta értékes tagja lehet a Szépírók Társaságának. Kérelmét jószívvel támogatom.










Báthori Csaba

Budapest, 2010. március 18-án 

3. 

Ajánlás  Patak Márta felvételi kérelméhez 

Patak Mártát 5-6 éve ismerem mint spanyolból és görögből fordító szakembert, a Patak könyvek nevű kiadó vezetőjét és irodalomszervezőt. Megkapóan megalkuvásmentesen képviseli a minőségi irodalmat fordítóként, irodalomszervezőként egyaránt. Most derült ki azonban számomra, hogy számos elbeszélést is publikált már különböző álneveken, többek között az ÉS-ben. A Fordítóházban évek óta szervezi a spanyolra fordítás célját szolgáló szemináriumokat. Elbeszéléseket, regényeket fordít a Magyar Lettre-nek, az Európa Kiadónak, a Patak Könyveknek, a L’Harmattannak, a Nagyvilágnak stb. (a publikációk száma közel hatvan!) Spanyol nyelven két esszét írt. Jelenleg az NKA szépirodalmi alkotói ösztöndíjának támogatásával regényén dolgozik.

Mivel a jó minőségű irodalom elkötelezett híve sok-sok éve, felvételi kérelmét a Szépírók Társaságába melegen támogatom.

Budapest, 2010. április 21.

Rácz Péter

Szakmai önéletrajz

Patak Márta

1. Személyi adatok
Születési ideje: 1960. október 9.

Születési helye: Kaposvár

Állampolgársága: magyar

Családi állapota: férjezett

Állandó lakcíme: 2016 Leányfalu, Panoráma u. 12.

Telefon: 06-26-380-073

06-30-505 65 28

E-mail: martapatak@gmail.com
2. Tanulmányok
1967-1975

Bartók Béla úti Általános Iskola, Kaposvár

1975-1979

Munkácsy Mihály Gimnázium, Kaposvár

1979-1982

JATE BTK Szeged, magyar-olasz szak

1983-1988, 1989

ELTE BTK Budapest, olasz-spanyol-újgörög szak

szakképzettsége: olasz-spanyol szakos előadó és görög filológus

3. Szakmai tevékenység
1982. január-május

Palmiro Togliatti Megyei Könyvtár, Kaposvár

kölcsönző könyvtáros
1988-1991

Marx Károly Közgazdaságtudományi Egyetem, Újlatin Nyelvek Tanszék

(Spanyol tanszéki szakcsoport)

tanársegéd

1991-1993

szellemi szabadfoglalkozású fordító, nyelvtanár

1991. január 1 - május 31.

Nagyvilág Világirodalmi Folyóirat

az olasz rovat megbízott vezetője

1994-1995

Dunakanyar 2000 Kiadó

szerkesztő, irodalmi vezető

1995-96-os tanév első félév

Budapesti Közgazdaságtudományi Egyetem Spanyol-portugál Tanszék

megbízott előadó

spanyol nyelvi és társalgási órák

1995-96-os tanév második félév

ELTE BTK

megbízott előadó

spanyol-magyar műfordítói szeminárium

1996-97-es és 1997-98-as tanév

Universidad de Alcalá (Spanyolország)

magyar lektor

görög nyelvtanár
magyar nyelvi és irodalmi órák, kulturális rendezvények szervezése

magyar-spanyol összehasonlító nyelvészeti előadások

újgörög nyelv és civilizáció

újgörög-spanyol összehasonlító nyelvészeti előadások

1997-98-as tanév

UNED, Madrid

magyar nyelvtanár

magyar nyelvi órák az egyetem oktatói részére

1998-1999-es tanév második félév

Színház- és Filmművészeti Egyetem

megbízott előadó

spanyol nyelvórák

1998-tól műfordítás és szakfordítás
2005 novemberétől a Patak Könyvek egyszemélyes kiadója
4. Szakszemináriumok, ösztöndíjak

1987. október 1- december 1.

Olasz-újgörög összehasonlító irodalmi kutatás a Dionisziosz Szolomosz görög költő olasz nyelven írott munkáit tárgyaló szakdolgozathoz. Római Magyar Akadémia, Università degli Studi, Palermo (Olaszország)

1988. augusztus 1-31.

Kortárs görög irodalmi kurzus a Thesszaloniki Nyári Egyetemen

1989. augusztus 1 - szeptember 30.

Görög civilizációs kurzus az Athéni Egyetemen

1999. október-december
műfordítói ösztöndíj, Casa del Traductor, Tarazona (Spanyolország)

2000. május-június

műfordítói ösztöndíj, Casa del Traductor, Tarazona (Spanyolország)
2000. október

a Jornadas en Torno a la Traducción (Műfordítói Napok) keretében Julio Llamazares y sus traductores (Julio Llamazares és fordítói) címmel megrendezett meghívott kerekasztal-beszélgetés résztvevője
2002. május

meghívott résztvevő a Prágai Könyvvásár keretén belül „Kis nemzetek irodalma” címmel megrendezett előadássorozaton

2003. június-július
Magyar-spanyol műfordító műhely Xantus Judit műfordító vezetésével. Magyar Fordítóház, Balatonfüred (meghívott előadók: Ángel Abad szerkesztő, Esterházy Péter író, Mercedes Monmany irodalomkritikus)

2004. június-július

Magyar-spanyol műfordító műhely Kovacsics Ádám műfordító vezetésével. Magyar Fordítóház, Balatonfüred (a program összeállítása, résztvevők meghívása. Meghívott előadók: Bodor Ádám író, Takács Zsuzsa költő, Susana Andrés kiadói szerkesztő)

2005. június-július

Magyar-spanyol műfordító műhely Kovacsics Ádám műfordító vezetésével (a magyar-spanyol és a magyar-katalán műhely programjának összeállítása, résztvevők meghívása. Meghívott előadók: Mercedes Monmany kritikus, Déri Balázs műfordító, Eloi Castelló műfordító, Faluba Kálmán tanszékvezető egyetemi tanár)

2006. május

műfordítói ösztöndíj, Casa del Traductor, Tarazona (Spanyolország)

2006. június-július
Magyar-spanyol műfordító műhely Kovacsics Ádám műfordító vezetésével (a magyar-spanyol műhely programjának összeállítása, résztvevők meghívása. Meghívott előadók: Juan de Sola szerkesztő, El Acantilado Kiadó, Barcelona, Krasznahorkai László író)

2007. március 
A Ráday Könyvesház által rendezett Europoetica Sacra fesztivál spanyol és galego részének szervezése

2007. május

meghívott résztvevő a Thesszaloniki Nemzetközi Könyvvásár keretén belül „Kis nemzetek irodalma” címmel megrendezett műfordítói kerekasztal-beszélgetésen a Literature across Frontiers szervezésében
2007. július

Magyar-spanyol műfordító műhely Kovacsics Ádám műfordító vezetésével (a magyar-spanyol műhely programjának összeállítása, résztvevők meghívása. Meghívott előadó: Bartis Attila író)
2007. szeptember

A European Cultural Foundation Step Beyond-programjának utazás-támogatásával műfordítói alkotómunka, Szpiti tis Logotehníasz (Irodalom Háza), Parosz, Görögország

2007. december

műfordítói ösztöndíj, Casa del Traductor, Tarazona (Spanyolország)

2008. április
meghívott résztvevő a Prágai Könyvvásáron A spanyol és spanyol-amerikai irodalom fogadtatása a környező országokban címmel a főszereplő Spanyolország tiszteletére rendezett kerekasztal-beszélgetésen
2008. július

Magyar-spanyol műfordító műhely Kovacsics Ádám műfordító vezetésével (a magyar-spanyol műhely programjának összeállítása, résztvevők meghívása. Meghívott előadó: Konrád György író)
2008. május

meghívott kiállító a Thesszaloniki Nemzetközi Könyvvásáron, a Patak Könyvek és a Magyar Könyv Alapítvány képviseletében

2008. szeptember

Közvetítő nyelvből vagy inkább sehogy? 

A paroszi (Görögország) magyar-görög műfordító műhely programjának összeállítása, pénzügyi források felkutatása, munkamenet megszervezése. Kosztolányi Dezső Esti Kornél című novellafolyamából a 18. novella fordítása német, spanyol és magyar nyelvből. A program után tanulmány készítése, a műhely tapasztalatainak összegzése. A szeminárium a Magyar Könyv Alapítvány, a Literature across Frontiers (Walles) és az EKEMEL (Görögország) támogatásával jött létre.

5. Nyelvismeret

spanyol, olasz, újgörög - felsőfok

angol, francia, orosz, latin, katalán – alapszint

6. Szakfordítás, szaktolmácsolás

1988-tól, különböző fordítóirodák eseti megbízása alapján:

társasági szerződések, jogi, egészségügyi és mezőgazdasági szakszövegek fordítása

Fontosabb tolmácsolások:

Egészségügyi Minisztérium (2003):

Spanyol-magyar drogprevenciós program

A Spanyol Nagykövetség megbízásából:

Óscar Tusquets Blanca építész és designer előadásának szinkrontolmácsolása a Magyar Építészkamarában, kiállítását megelőző sajtótájékoztató, majd a kiállítás megnyitója az International Design Centerben (2004. június)

7. Egyéb tevékenység

1995-1996, 1998- A Szentendre és Vidéke című hetilap külső munkatársa
2003. áprilisától
A leányfalui Faluházban működő felolvasó csoport, a Líra Gyalogosai létrehozása, vezetése, rendszeres műsorainak összeállítása.

Költészetnapi rendezvények, irodalmi beszélgetések szervezése.

A Műfordítók Egyesületének (MEGY) alapító tagja

Magyar Irodalmi Szerzői Jogvédő és Jogkezelő Egyesület (MISZJE) tagja
8. Szakmai publikációk
A nagyok árnyékában
Iparos munka és művészet

Gondolattöredékek a kortárs spanyol irodalom fordítása közben
Könyvhét, 2006. április

Kortárs spanyol regényeink
Élet és Irodalom, 2006. április 16.

Spanyol írók az Erdélyi Teraszon

2006. június 14.
Világírónők. Tíz spanyolországi írónő irodalmi portréja:
Carmen Laforet
Irodalmi Centrifuga, 2008. november 13.

Carmen Martín Gaite
Irodalmi Centrifuga, 2008. november 24.

Ana Rossetti
Irodalmi Centrifuga, 2008. december 3.

Nuria Amat


Irodalmi Centrifuga, 2008. december11.

Rosa Chacel
Irodalmi Centrifuga, 2008. december 17.

Ana María Matute
Irodalmi Centrifuga, 2009. január 6.

Ana María Moix
Irodalmi Centrifuga, 2009. január 15.

Emilia Pardo Bazán
Irodalmi Centrifuga, 2009. január 21.

Julia Otxoa
Irodalmi Centrifuga, 2009. január 28.

Mercè Rodoreda
Irodalmi Centrifuga, 2009. február 11.

Ana Rossetti versei. A fordító utószavával.

Irodalmi Centrifuga, 2010. november 29.

Fordítók ha találkoznak. Kovacsics Ádámról.

Litera, 2008. március 17.

9. Szépirodalmi publikációk
Novellák:
Amikor a liftek… (elbeszélés) Somogy, 1984. március-április, 2. szám

„És mintha semmi sem történt volna” (elbeszélés) Vaspróba. Fiatal somogyi alkotók antológiája. Kaposvár, 1986

Pillanatképek Hévíz - művészeti és művelődési folyóirat, 1994

Pillanatképek 2. C.E.T., 1996

Az a papiros (B. Müller Márta néven) ÉS, LI/42. 
New York, New York, Az igazság pillanata, Serpenyős rostélyos, Gyilkosság a gesztenyefa alatt, A kuvaszlány halála (elbeszélések, B. Müller Márta néven) Életünk, 2008.4

A lopás körülményei (elbeszélés, B. Müller Márta néven) ÉS, 2008. november 27.
Kastélylakók, Ebédidőben, A néma szemtanú, Frontszélen, A kulcsmondat, A hadifogoly hazatér, Gyermekmese, Don Angelo, Csorba háromszög (elbeszélések, B. Müller Márta néven) Életünk, 2008. 11-12.

A gázoló táncos testvérei, A pék munkába indul, A titkárnő visszalátogat, Özvegypár, Kortünet a déli végeken, Térdpapucsot vegyenek (elbeszélések), Életünk, 2009/7-8.

Liszka néni hazalátogat (elbeszélés) ÉS, LIII/47.

Folt a perzsaszőnyegen (elbeszélés) Nagyítás, 2009/2.
Egy kuplét, nagyságos asszonyom? (elbeszélés) Forrás, 2010. 1.

Céklatesten sikló acélkés (elbeszélés) Jelenkor, 2010.1.

Az utolsó látogatás (novella) Nagyítás, 2010. febr. 17.

Fontosabb glosszák:
Egy névutó viszontagságai 
Élet és Irodalom, 2007. február 9.

Még egy névutó viszontagságai (Vai Zita néven)

Élet és Irodalom, 2007. augusztus 10.

A nyelvrontás fokozatai (glossza, Vai Zita néven)

Élet és Irodalom, 2008. november 14.

Spanyol nyelven:

Nada de Carmen Laforet. (esszé) Caleta, 2008/14. (Carmen Laforet Semmije. Carmen Laforet-különszám.

Amigos de toda la vida, amigos para siempre. Notas acerca de La Fuente de la Edad de Luis Mateo Díez. Turia, 2010/3  (Barátaim egy életre. Luis Mateo Díez Az Élet Vize c. regény magyar fordítójának feljegyzései. Esszé, megjelenés alatt)
10. Fontosabb szerkesztések
1. Juhász Ferenc: Világtűz (versek). Dunakanyar 2000, Budapest, 1994

2. Moldova György: A jog zsoldosai (riportkönyv). Dunakanyar 2000, Budapest, 1994

3. Pannon enciklopédia. A magyarság története. Dunakanyar 2000, Budapest, 1994 (Száraz Miklós Györggyel).
Fontosabb fordítások

1.  Aldecoa, Ignacio: Útban a pokol felé. A búcsú (elbeszélések)=A narancs a tél gyümölcse. Nagyvilág Kiadó, 2001

2.  Allende, Isabel: A szerencse lánya (regény). Európa, 2001

3.  Alvar, Carlos és más szerzők: A spanyol irodalom rövid története. Nemzeti Tankönyvkiadó, 2002; (Társfordító: Mester Yvonne)

4.  Amat, Nuria: A kokainkirálynő (regény) Patak Könyvek, 2006

5.  Atxaga, Bernardo: Alphabellette (elbeszélés) Magyar Lettre Internationale, 2001. nyári száma

6.  Atxaga, Bernardo: A magányos ember (regény) Patak Könyvek, 2006

7.  Borges, Jorge Luis: Bustos Domecq feljegyzései; Bustos Domecq újabb feljegyzései (elbeszélések)=A holdbéli nyúl. Európa, 2001

8.  Bucay, Jorge: Életmesék. Történetek, melyekből az életet tanultam. Új Paradigma Kiadó, 2004.

9.  Bucay, Jorge: Levelek Claudiának. Európa Könyvkiadó, 2007
10.  Bucay, Jorge: Elgondolkodtató történetek. Európa Könyvkiadó, előkészületben
11.  Castellanos, Rosario: Vasárnap (elbeszélés. In: Harc a Párduccal. Modern mexikói elbeszélések). Nagyvilág Könyvek, 2003

12.  Chiara, Piero: Botti történetei (elbeszélés). Nagyvilág, 1988/3. (novellafordítási pályázat 3. helyezettje)

13.  Cortázar, Julio: Silvia, A görög bálvány, Severo és a fokozatok, Jogos büszkeséggel, Déli pihenő (elbeszélések. In: Rítusok) L’Harmattan Kiadó, 2004

14.  Dalí közelről. Fundació Gala-Salvador Dalí – Helikon Kiadó, 2004
15.  Delibes, Miguel: A patkányok (regény) Patak Könyvek, 2008
16.  Díez, Luis Mateo: A díjátadás előestéjén (elbeszélés). Nagyvilág, 2001/7.

17.  Díez, Luis Mateo: A síkság szelleme (regényrészlet) Magyar Lettre Internationale, 2001. nyári száma
18.  Díez, Luis Mateo: Az Élet Vize (regény) Ulpius-ház, 2003
19.  Díez, Luis Mateo: A zsibáru erdeje (Az Élet Vize c. regény 4. fejezete). Nagyvilág, 2003/9.
20.  Elítisz, Odisszéasz: A márványasztal (vers). A Kafenío Elítisz-különszáma, Budapest, 1996

21.  Elítisz, Odisszéasz: A nap (vers). In: Gondolj a gyökerekre. Huszadik századi görög versek és prózai írások. Görög Országos Önkormányzat, 2001-2002.

22.  Elítisz, Odisszéasz: Endümion örök álma (vers). Kafenío, 1996/3-4.

23.  Euripidész-Zsótér Sándor: Getting Horny (dráma, görög nyelvre), Katona József Színház, 2004

24.  Ferrero, Jesús: A bukott angyalok (regény) Patak Könyvek, 2006

25.  Fuentes, Carlos: Laura Díaz évről évre (regény). Ulpius-ház, 2003
26.  Galanaki, Rea: Iszmail Ferik pasa élete (regényrészlet). Nagyvilág, 2008/3.
27.  Grici-Milliex, Tatjana: Szegek (elbeszélés). In: Gondolj a gyökerekre. Huszadik századi görög versek és prózai írások. Görög Országos Önkormányzat, 2001-2002

28.  Kaváfisz, Konsztandínosz: A Gyönyör Ezrede (prózavers). Kafenío, 1995/1-2.
29.  Kaváfisz, Konsztandínosz: Ruhák (prózavers). Kafenío, 1995/1-2.
30.  Kondosz, Janisz: Csontok (versek a szerző azonos című kötetéből), Magyar Lettre Internationale, 2000, nyár

31.  Kondosz, Jannisz: Pedagógia (vers). In: Gondolj a gyökerekre. Huszadik századi görög versek és prózai írások. Görög Országos Önkormányzat, 2001-2002

32.  Kondosz, Janisz. Csontok (versek a szerző azonos című kötetéből). Magyar Napló, 2003/3.

33.  Laforet, Carmen: A semmi (regény). Patak Könyvek, 2006

34.  Lainá, María: Jamaica Taverna; A csavar fordul egyet (versek), Magyar Lettre Internationale, 2000, nyár

35.  Llamazares, Julio: Sárga eső (regény). Európa, 2000

36.  Llamazares, Julio: Táj és emlékezet (regényrészlet) Magyar Lettre Internationale, 2001. nyári száma

37.  Llamazares, Julio: Farkasok ideje (regény) Ulpius-ház, 2004

38.  Llamazares, Julio: Áll a levegő (elbeszélés). Nagyvilág, 2004/9.
39.  Marías, Javier: Holnap a csatában gondolj rám (regény). Európa, 2000
40.  Quim Monzó: Minden dolgok miértje (elbeszélések) Patak Könyvek, 2009
41.  Mutis, Álvaro: Az utolsó arc (elbeszélés). Nagyvilág, 2002/4.
42.  Neuman, Andrés: A biliárdjátékos (versek) Nagyvilág, 2002/1.
43.  Neuman, Andrés: Bariloche (regény) előkészületben az Ulpius-háznál 

44.  Otxoa, Julia: Különös küldemény (elbeszélések) Patak Könyvek, 2007

45.  Palamász, Kósztisz: A cigány tizenkét éneke. 3. ének (vers) Európai költők a cigányságról. Romano Kher, 1996

46.  Papadákisz, Andréasz: Az útiláda rejtélye (elbeszélés). Nagyvilág, 1987/12. (novellafordítói pályázat 1. helyezettje)
47.  Pardo Bazán, Emilia: Először magyarul. Összeállítás a szerző műveiből, előszóval. Nagyvilág, 2009. február
48.  Poniatowska, Elena: A pokol tornáca (elbeszélés. In: Harc a Párduccal. Modern mexikói elbeszélések). Nagyvilág Könyvek, 2003

49.  Rico, Eugenia: Szomorú szeretők (regény). Ulpius-ház, 2001

50.  Rico, Eugenia: Gyertyaszentelő éjszakája (elbeszélés). Nagyvilág, 2002/1.
51.  Rico, Eugenia: Fehér halál (regény). Ulpius-ház, 2004

52.  Sánchez Ferlosio, Rafael: Jönnek még rosszabb évek... (esszék) Magyar Lettre Internationale, 2001. nyári szám

53.  Sánchez Ferlosio, Rafael: A Jarama (regény) Patak Könyvek, 2007

54.  Savater, Fernando: Etikáról Amador  fiamnak (esszé). Műszaki Könyvkiadó, 2003

55.  Savater, Fernando: Ferlosio kapszulában (esszé) Magyar Lettre Internationale, 2001. nyári szám

56.  Savater, Fernando: Politikáról Amador fiamnak (esszé). Műszaki Könyvkiadó, 2003

57.  Savater, Fernando: Az etika biológiai alapjai (esszé) Magyar Lettre Internationale, 2003. őszi szám
58.  Savater, Fernando: A választás bátorsága (esszé). Patak Könyvek, 2010 (előkészületben).
59.  Szeferisz, Jorgosz: Naplórészlet.. In: Gondolj a gyökerekre. Huszadik századi görög versek és prózai írások. Görög Országos Önkormányzat, 2001-2002

60.  Szkambardónisz, Jorgosz: Tajték. A darált hús csak barnul (elbeszélések) Magyar Lettre Internationale, 2000, nyár
61.  Szkambardónisz, Jorgosz: Profán szentek, szent profánok (elbeszélések) Magyar Lettre Internationale, 2007-2008, tél
62.  Szkambardónisz, Jorgosz: Szélső sávban (elbeszélések) Patak Könyvek (előkészületben)
63.  Szkambardónisz, Jorgosz: Joanisz Petrakisz rendőr törzszászlós szolgálati jelentése. Árnyék az alapban. Mindent a maga idejében. Serpens contra canem (novellák). A fordító levele Szkambardónisz írásai elé. Nagyítás, 2010. január 27.
64.  Veisz, Jorgosz: Igen távol a fehértől (vers). In: Gondolj a gyökerekre. Huszadik századi görög versek és prózai írások. Görög Országos Önkormányzat, 2001-2002

65.  Vila-Matas, Enrique: Bartleby és társai (regény) Geopen, 2008 
Leányfalu, 2010. február 25.
Patak Márta 

